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Mama hoort de postbode bij de deur. De eerste brief die Oom Slokop is ziek! Mama belt hem meteen op. „Mien is 

ze opraapt is van oom Slokop. „Wat nu?” denkt mama. met vakantie,” klaagt oom Slokop. „En ik ben zó ziek! Ik 

„Die schrijft toch nooit? Ik ben benieuwd wat hij te vertel- moet in bed blijven van de dokter. Ik weet niet wat ik moet 
len heeft.” doen!” 





Maar mama weet het wel! Dat Mien, „Jullie moeten oom Slokop helpen,” Boos kijkt Bobo mama aan! „We heb- 

die voor oom Slokop zorgt, nu ook zegt mama tegen Bobo en Tsjoek- ben nét onze hengels in orde ge- 

nét met vakantie is! Maar gelukkig is Tsjoek. Boos zegt Bobo: „Maar je maakt!” Maar... „Oom Slokop is 
het vandaag zaterdag! weet toch dat we gaan vissen!” ziek,” zegt mama. 
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Ziek? Als Bobo en Tsjoek-Tsjoek dát „Jammer hè?” zegt Bobo. Onderweg zijn ze even afgestapt om uit te rusten. 

horen, vergeten ze hun visplannetje „Ontzettend jammer!” zegt Tsjoek-Tsjoek. Ze staan bij de grote vijver, waar ze 

meteen. Natuurlijk gaan ze hem hel- met hun hengels naar toe hadden willen gaan. „Kijk eens wat een vis!” roept 
pen! Even later rijden ze weg. Tsjoek-Tsjoek. „Ze springen boven het water uit!” 
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Het is maar goed dat iemand oom Slokop komt helpen! Hij Maar het hengelavontuur komt tóch nog. Want als ze 

is al vijf dagen ziek. En als je ziek bent moet je in bed blij- klaar zijn en oom Slokop thee met citroen brengen, krij- 

ven. Het is me een rommel in huis! Bobo en Tsjoek-Tsjoek gen ze de spannendste visverhalen te horen! Het wordt 
hebben heel wat te doen! tóch een fijne dag. 
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Jipen Janneke 


Knotje 


In de wei zijn twee schapen. Ze hebben lam- 
metjes. Elk twee lammetjes. Jip en Janneke 
gaan kijken. 


Die daar is het liefste, zegt Janneke. 


Ja, zegt Jip, die springt zo hoog. En wat een 
mooie krulletjes! 


De boer komt ook. Dag, zegt hij. Vind je ze 
lief? 


Heel lief, zegt Jip, en deze is het leukste. 





Goed, zegt de boer. Dat is dan jullie lamme- 
tje. 

Geef het maar een naam. En speel er maar 
mee. 

Dan gaat de boer weg. En Janneke zegt: 
Hoe heet ons lammetje? 

Piet, zegt Jip. 

Nee, zegt Janneke. Lammetjes heten geen 
Piet. 

Het heet Knotje. Want het is net een knotje 
wol. 

We nemen het mee naar huis, zegt Jip. 

Zou dat dan mogen? 

‘Natuurlijk, het is toch van ons? De boer 
heeft het gezegd. 

En Jip en Janneke pakken samen het lam- 
metje op. Het spartelt wel. En het roept: 
Meeeèel 

Kom maar, zegt Jip. We gaan naar mijn 
moeder. En ze nemen het lammetje mee naar 
huis. 

Wat is dat nou? zegt Jips moeder. 

Dat is Knotje, zegt Jip. Hij is van ons. De 


boer heeft het zelf gezegd. 

Maar wij kunnen toch geen schaap houden, 
zegt moeder. Wat moeten we daarmee? 

Hè, toe nou, zeuren Jip en Janneke. 

Hoor eens, zegt moeder. Dat lammetje wil 
naar zijn moeder terug. Wat zou jij ervan zeg- 
gen Jip, als er een grote jongen kwam, die jou 
meenam? 

Die jou meenam naar zijn huis? Dat kan toch 
niet? En de moeder van het schaapje is nou 
ongerust. 

Maar het is van ons, zegt Janneke. 

Ja, zegt moeder, het is van jullie. Hier heb je 
een blauw lintje. Doe dat maar om zijn halsje. 
En zet het dan weer bij zijn moeder. Dan zal 
het lammetje zoooo blij zijn. En dan weet je 
toch dat het jullie lammetje is. 

En zo gaat het lammetje weer terug naar de 
wei. Het krijgt een blauw lintje om. 

Dag Knotje, zegt Jip. 

Dag Knotje, zegt Janneke. Morgen komen 
we terug. 

Meee, zegt Knotje. 
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Joppe's vriendje 


Bumme zei gisteren tegen me: 
„Joppe, ik vind het niet eerlijk”. 
„Wat vind je niet eerlijk?” vroeg 
ik. 

„Dat we niks betekenen”, zei 
Bumme. 

Ik snapte niet precies wat hij be- 
doelde, maar Bumme legde het 
me heel geduldig uit. „Dat van 
gisteren”, zei hij. „Weet je niet 
meer? Het jongetje dat „Alsje- 
blieft” heet. Dat jongetje beteken- 
de wel wat en wij niks, jij en ik.” 
Toen wist ik het weer. Het ge- 
beurde gisteren. 

Het was niet echt van dat verve- 
lende weer, het regende niet 
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maar het was ook geen fijn weer 
om buiten te spelen. Bumme en ik 
verveelden ons een beetje. 

Tot Bumme op eens zei: „Jop, je 
bent een broeiebraai”. 

„Dan ben jij een okemedokeme"”, 
zei ik. 

„Goed, zei Bumme. 

Toen waren we allebei een poosje 
stil, want broeiebraai betekent 
niks en okemedokeme OOK niks. 
Bumme zei: „Ik wil geen Bumme 
meer heten. Ik vind er niks aan. 
En jouw naam is ook niks. Wie 
heet er nou Joppe.” 

„Ik”, zei ik. Maar eigenlijk gaf ik 
Bumme een beetje gelijk. We heb- 
ben gekke namen en helemaal 
geen leuke. Ik zei: „Een half 
straatje verder woont een jonge- 
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tje, dat heel anders heet dan wij. 
Met een leuke naam.” 

„Hoe dan?” vroeg Bumme. 

„Hij heet Graziano”, zei ik. „Een 
vreemde naam voor een jongetje. 
Maar het is dan ook een beetje 
een anders jongetje.” 

„Hoe anders?” vroeg Bumme. 

Ik haalde m'n schouders op. „Ge- 
wóón anders”, zei ik. „Met van 
dat zwarte haar en die zwarte 
ogen. Maar hij praat gewoon. Hij 
héét alleen erg anders.” 

„Ik ken dat”, zei Bumme. „Een 
buitenlander. Die hadden we op 
de rommelmarkt ook. Is die Gra- 
zie van jou ook buitenlander? Ik 
denk van niet. Want buitenlan- 
ders versta je nooit. Op de rom- 
melmarkt niet, tenminste.” 

„Ik denk, dat Graziano een beetje 
buitenlander is”, zei ik. Maar ik 
wist het niet zeker. Want je kan 
gewoon met 'm spelen. En pra- 
ten. 

„Haal 'm eens op”, stelde Bumme 
voor. „Ik vind het best leuk, om 
met een echte buitenlander te 
praten. Als dat GAAT.” 

Ik vroeg aan m'n mama of een 
vriendje binnen mocht spelen en 


dat mocht van m'n mama. 





Toen Graziano bij me binnen 
speelde, had ik Bumme op m'n 
bed gezet en Bumme zei niks. 
Ik besloot Bumme wat te helpen 
en Graziano maakte het me erg 
gemakkelijk. 

„Wat een leuke Bumme heb je”, 
zei hij. „Hoe kom je eraan?” 
„Van de rommelmarkt”, zei ik. 
„Hij was nog bijna helemaal 
goed. 

M'n mama hoefde alleen maar 
een poot en een oor vast te naai- 
en. Je ziet er niks meer van.” 

Ik zag, dat Bumme woedend 
keek. Want hij wil niet hebben, 





dat je over z'n oor praat en het 
losse been, dat m'n mama er later 
aan vast had gemaakt. 

Maar Bumme zei niks. 

Ik zei: „Rare namen hebben we 
toch he? Bumme is een rare 
naam en Joppe is ook een rare 
naam. Hoe heet jij OOK al weer 
precies?” 

„Graziano”’, zei Graziano. „Maar 
dat wist je toch.” 

„O ja”, zei ik. „Maar ik was het 
een beetje vergeten. Is het een 
rare, of een gewone naam, voor 
een buitenlander?” 

Graziano merkte er niks van, 
maar ik wel, dat Bumme opeens 
nieuwsgierig naar Graziano keek. 
Bumme heeft op de rommelmarkt 
zeker nog nooit een buitenlander 
gewoon horen praten. 

Graziano zei: „Het is een gewone 
naam. Voor Italianen. Ik ben Ita- 
liaan. En Graziano betekent iets.” 
„Wat dan?” vroeg ik. 

„Het betekent alsjeblieft”, zei 





Graziano. 

Ik zag, dat Bumme gewoon zat te 
lachen. 

Daarom moest ik ook een beetje 
lachen. „Nou”', zei ik, „dan noem 
ik je voortaan maar Alsjeblieft. 
Goed?” 

„Nee nee”, zei Graziano. „Doe 
dat maar niet. Ik heet, zoals ik 
heet en zo moet je me noemen. 
Goed?” 

„Goed”, zei ik. Maar ik zag, dat 


Bumme het niet met me eens was. 


Ik zei: „Als een meisje Madelief 
heet, of Roos, dan noem je haar 
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toch ook zo. Ook al betekent haar 
naam iets. Het zijn namen van 
bloemen.” 

„Roos heet Roos en betekent 
roos”, zei Graziano. „Ik heet en 
beteken Graziano. Waarom zou je 
er wat aan veranderen?” 

„Omdat je Alsjeblieft betekent”, 
zei ik. 

„Maar ik HEET Graziano”, zei 
Graziano. 

Toen speelden we verder met de 
vliegtuigjes en we praatten niet 
meer over z'n naam. 

Bumme was, toen Graziano weg 
was, met mij nog niet klaar. Hij 
zei: „Zorg jij nou maar, dat ik ook 
een naam krijg die wat betekent”, 
zei hij. „Anders praat ik niet meer 
met je”. 

Maar Bumme wilde toch wel 
met me blijven praten. 
Want ik heet Joppe en 
dat betekent OOK niks. 
„Maar het is niet helemaal 
eerlijk”, zei Bumme. 
„Denk er toch maar eens 
over na”. 

Ik deed dat, maar 

het hielp niks. We blijven 
wie we zijn. 

DAG! 
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De nieuwe juf 

Vandaag komt de nieuwe juf. Ze 
heet juf Mieke. 

Frans kent haar al. Ze was eerst 
ook op school. Toen zag ze er 
gek uit, vond Frans. Haar broek 
leek wel een pyjamabroek. Heel 
wijd en met allemaal streepjes. 
Frans weet het nog goed. 


Frans loopt op het speelplein. 

Hij heeft z'n helm weer op. 

Met de klep omhoog. 

Waar zijn alle kinderen? Hij hoort 
ze wel. Maar hij ziet ze niet. 
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Frans rent om de school. O kijk, 
daar staan ze. Voor het raam van 
zijn klas. 
Feetje is er ook bij. Frans gaat 
naar haar toe. „De nieuwe juf,” 
wijst Fee. Ze drukt haar neus te- 
gen de ruit. En haar handen te- 
gen d'r hoofd. Zo ziet ze het 
goed. 

Frans kijkt ook. Met z'n handen 
tegen z'n helm. 

Ja, daar is juf. Ze heeft een doek 
om haar hoofd. En grote ringen in 
d'r oren. En die jurk... die lijkt al- 





Zet ‘em op Fransje! 


Tekst: Augusta van Stipriaan 
Tekeningen: Monica Maas 


weer op een pyjama. Op een pyja- 
majurk. 

„stom,” zegt Frans. 

„Stom? Juist leuk!” vindt Feetje. 
„Jij bent stom.” 

„Nee, die jurk is stom. Net een py- 
jamajurk. En ze maakt de klas ook 
stom. Alles staat verkeerd.” 
Feetje zegt niks terug. „En jufs ta- 
fel staat ook verkeerd,” moppert 
Frans door. 

„Juist leuk,” zegt Fee alleen. 

Dan loopt Frans weg. En doet z’n 
klep lekker dicht. 








De kinderen mogen naar binnen. 
Frans gaat 't laatst. 

Juf Mieke staat bij de deur. „Zo 
ridder, trek jij ook je laarzen uit,” 
zegt ze. 

Gggg, stom! Hoeft ze heus niet te 
zeggen. Frans doet toch altijd z'n 
laarzen uit! 

Frans sjokt de klas in. Feetje zit 
naast jufs stoel. Fee is ook stom! 
Frans zet z'n stoel heel ver van 
juf. Hij vertelt toch niks in de 
kring. En hij kijkt ook niet. Als ze 
dat maar weet. 

Pff. Moet je horen. Is ze alle na- 
men vergeten. Moeten ze zeker 
weer hun naam zeggen. Laten die 
anderen dat maar doen. 

Frans doet het mooi niet! 

Huib, Jan Peter, Menno, Frederi- 
ke, hoort hij. En dan vraagt juf: 
„Hoe was het ook alweer. Ridder 
Bas? Ridder Paul? Of ridder 
Piet?” 

Frans blaast in z'n klep. Heus niet 
leuk hoor . 

„Frans heet 'ie, juf,” zegt Feetje. 
Nou is Frans pas goed kwaad. 
„Stommerd!” gilt hij. 

Hij rent de klas uit. Bam! De deur 
slaat dicht. 


Frans leunt tegen de jassen. Hij 
zet z’n helm af. Hij huilt. 


Alles is zo raar. En iedereen is ge- 
meen. Vooral juf en Feetje. Hij 
gaat toch niet meer naar binnen. 
Hij schopt naar een laars. De 
laars valt om. Hé, wat een mooie 
zool heeft die laars. Een zool met 
dikke ribbels. 

Die trekt Frans eens aan. En de 
andere ook. Ze zijn wel te groot. 
Maar ze lopen lekker. 

De deur piept open. Frans schrikt. 
Wie is dat? Juf? Nee, het is John- 
ny. Hij zegt niks. 

Hij gaat naar de w.c. 

Frans moet ook naar de w.c. Hij 
plast. Maar hij let niet op. Dat 
komt door die laarzen. Er valt een 
beetje plas op zijn broek. En op 
een laars. Hij zal hem even af- 
spoelen. 

Frans houdt de laars onder de 
kraan. De natte laars glimt mooi. 
Wacht, hij maakt de andere ook 
schoon. 

De laarzen zijn kledder. Frans 
lacht. Hij weet iets leuks. 

Hij laat een straal water in de 
laars lopen. 

Krijgt dat kind natte voeten. 


Net goed. Moest juf maar niet zo 
stom doen. 


Weer piept de deur open. Nu is 
het juf wel. 

Frans schrikt zich een hoedje. Hij 
laat de laars vallen en het water 
plonst eruit. 

„Wat heb je nou gedaan?” vraagt 
juf. „Van wie is die laars?” 

Ze leest de letters in de laars. Rl- 
CARDO, staat erin. 

Oh, Ricardo! Die zit bij de grote 
kleuters. En hij is al zes. 

Als die het hoort! Dan ramt hij 
Frans vast in elkaar. 

Frans kijkt juf aan. „Ik maak hem 
weer droog,” zegt hij. 

„Ik zal je wel helpen,” zegt juf. 
„Haal maar een paar kranten.” 
Frans holt naar de krantenkast. 
Hij pakt een hele stapel. 

Juf maakt er proppen van. Die 
stopt ze in de laars. 

„Zo, nou worden ze weer droog. 
Aan niemand iets verklappen 
hoor! Het is ons geheim.” 

Frans is blij. Hij vindt juf zo lief als 
bief! 
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In de 
speelgoed- 
winkel 


Deze kinderen hebben een 
poosje geleden een speel- 
goedkip gekocht, die je op 
kunt winden. Maar opeens wil- 
de hij niet meer lopen. Daarom 
zijn ze nu weer bij de meneer 
van de speelgoedwinkel. Hij 
‚_ probeert de kip te maken. 
Achter de kinderen staan alle- 
maal dingen waar je fijn mee 
kunt spelen. 

Voordat je zoveel speelgoed bij 
elkaar hebt, moet je eerst heel 
wat keertjes jarig zijn geweest! 
Zie je dat bij een van de boot- 
jes een anker weg is? 

Ook bij een paar andere din- 
gen is iets vergeten. Hieronder 
staan ze bij elkaar. 

Kun jij vertellen bij welk stuk 
speelgoed ze horen? 
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Nijlspons en 
sponsmuís 


Een spons heeft u vast wel in huis. En dan is zo’n sponsbeest 
zó gemaakt! Het knippen van de vorm is voor een kinderhand 
niet eenvoudig. Daarom is het verstandig dat u dat van tevoren 
doet. Voor de afwerking en de versiering kan uw kleuter van al- 
les gebruiken; knopen, draadjes wol, kleine stukjes spons of pij- 
peragers. Zorgt u wel voor een goede lijmsoort, dit voorkomt te- 
leurstellingen! Het resultaat is verrassend! 
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In de doos bevinden zich 
een weegschaal, gewichtjes 
met cijfers in verschillende 
grootten en twee dobbelste- 
nen. Met dit spel leert uw 
kleuter spelenderwijs som- 
metjes maken. Wordt er bij- 
voorbeeld aan de ene kant 
van de weegschaal het cijfer 


vertelplaten 


zeven gehangen en aan de 
andere kant het cijfer drie en 
vier, dan blijft de weegschaal 
in evenwicht. Is de som fout, 
dan slaat de weegschaal 
door. Zo kan uw kind zelf 
kontroleren of hij het goed 
gedaan heeft. Wordt het met 
meerdere kinderen _ge- 
speeld, dan zijn de twee 
dobbelstenen nodig. Prijs: 


De kijkplaten, die afgelopen 
weken de middenpagina's 
van Bobo sierden, zijn over- 
genomen uit het boek „Bij 
ons in de bergen”. De schit- 


terend gedetailleerde illu- 
straties zijn van de vaardige 
hand van tekenaar Ali Mit- 
gutsch. Andere delen in 
deze serie zijn: „Bij ons in de 
stad”, „Bij ons in het dorp” 


en „Kom mee naar het wa- 
ter”. Prijs per deel: f 12,50. 
Uitgave: Helmond b.v. 


f 14,75. Te koop in de speel- 
goedzaak. 


voor moederdag 


Vaders opgelet! Volgende week, op 11 mei, 
is het moederdag. Daarom zit er een ver- 
rassing in Kleutertje Knutsel. Een fotolijstje 
voor een foto van uw kleuter! Voor de foto 
moet u natuurlijk zelf zorgen. Misschien 
heeft u er nog een, en anders heeft u een 
week de tijd om er een te maken. De lijst is 
een karweitje voor uw kleuter. Voor de ver- 
siering ervan worden verschillende moge- 
lijkheden geboden. Maar dat leest u vol- 
gende week. 
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Zet jij de punt even op de j, Snuffel. 


Wees maar niet bang, Snuffel 





Komt u helemaal uit Japan? 





. Ze laten alleen maar zien wat judo is. 


